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AHHOTa M

Cratbsi mipefcTaessieT coboli wcciefoBaHre MeTadopu3alui HOMHHALWE SIBJIEHUH TIPUPOABI rain M wind Ha OCHOBe
KoprycHbIX faHHbIX COCA. C6HanaHCMPOBaHHOCTb M Pepe3eHTaTHBHOCTh $3bIKOBOTO KOPILyCa MPeAoCTaB/siOT JTUHIBUACTY
OTPOMHBIE BO3MOXKHOCTH B M3yUeHHUU M aHa/lu3e Pas/MyYHbIX SI3bIKOBBIX SIBJIEHUMH M ()OPMUPOBAaHUU [OCTOBEPHBIX BBIBOZOB.
S13bIKOBOM KOpITyC CHab)KeH pa3MeTKOHM, KOTopasi MOMOraeT BbIAENUTh aHaIU3UpyeMble 3/IeMeHTHI JIeKCUKHA W PaMMaTHKH.
OpHako Tpu aHa/iu3e KOMMYHMKATHBHBIX eIMHUI| si3blka Ha OCHOBe KOHKODJ@HCOB KOpITyCca BO3HMKAIOT OIpejie/ieHHble
TpygHOCTH. Tak, 11 n3ydyeHus: MetTadoprUeCKUX 3HauUeHHI CJIOB rain ¥ wind aBTOp BbIfiesisieT psifi IeKCHKO-TpaMMaTHue CKIX
KOHCTPYKLMH, KOTOpbIe coZiepkaT (hopmarbHbIe TOKasaTeny, OTpaKkalollye aciieKThl MeTadopu3ali JaHHBIX 3HayeHUH. B
X0Jle MCC/IeIOBaHUsSI aBTOP BhIJe/sieT TUIbI MeTahOpUYeCcKON KaTeropus3aluy JaHHBIX HOMHHALMKA U JleslaeT BBIBOJ, UTO
aKTyaqm3anusi MeTa)OpUYeckKoro 3HAueHUs] peajr3yeTcss 10 JBYM OCHOBHBIM IIPU3HAKaM: AaHTPOIIOLIEHTPUYECKOMY H
KaTeropusalyy [aHHBIX TIPUPOAHBIX SIBJEHMM KaK OYeBMJHOIO II0TOKa, 00/afjarollero HHTEHCUBHOCTBIO, HECYILero
V3MeHeHUsI.
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Abstract

The article is a study of metaphorization of nominations of rain and wind natural phenomena on the basis of COCA corpus
data. The balance and representation of the language corpus provide the linguists with great opportunities in studying and
analysing various linguistic phenomena and forming reliable conclusions. The language corpus is provided with a markup that
helps to highlight the lexical and grammatical elements to be analysed. However, certain difficulties arise in analysing
communicative language units on the basis of corpus concordances. Thus, to study the metaphorical meanings of the words
rain and wind, the author identifies a number of lexico-grammatical constructions that contain formal indicators reflecting
aspects of metaphorization of these meanings. In the course of the study, the author identifies the types of metaphorical
categorization of these nominations and concludes that the actualization of metaphorical meaning is implemented according to
two main features: anthropocentric and categorization of these natural phenomena as an obvious flow, possessing intensity,
carrying changes.
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BBepenue

B HacTosiiiiee BpeMsi UHTEPeC JIMHTBUCTOB K M3y4yeHHIO MeTadopbl HEYK/IOHHO pacTeT. [TOsB/ISIFOTCS HOBbIE paboOThHI IO
W3y4YeHUI0 TIpOLlecCOB MeTadopy3aliud Ha OCHOBe pa3yiMuHbIX mnozaxopoB [3], [16], [22]. Haubosnee mepcrieKTUBHBIM Ha
CeroJHSILIHUM JileHb CTAaHOBUTCSI KOPITyCHBIM MeTo[], M3yueHHe SI3bIKOBBIX SIBJIEHHI Ha OCHOBe KOPITyCHBIX JJAHHBIX si3bIKa [2],
[5], [12]. Tak, A. CredaHoBuY, UCCIe0BaBIIMY 0a30Bble 3MOLMM METO/JOM aHa/iu3a MeTa(oprUuecKUX MOJe/iell Ha OCHOBe
HarmonansHoro Kopryca anrmumiickoro siseika (British National Corpus) oTMeuaeTt, UTo KOpPIYCHBIN MeTOJ, IpeJoCTaBsieT
TOYHBIE CTAaTUCTHUECKUE JaHHbIe W OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOKHOCTH u3yueHus si3bika [8, C. 102]. I1.M. IIIUTUKOB Takxke
TOJUePKUBAET 3HAUMMOCTh KOPITYCHOTO ITOX0/a /il U3yUeHHsl JIEKCUKO-rpaMMaTideCKUx Mojerneti [24].

KopriycHeIi aHanu3 si3blKa TpeAcTaB/ieH OO/bIIMM KOJWYeCTBOM paboT, OXBaTHIBAIOIIMX pa3/iduHbie 00/1aCcTH
ncceioBaHus: tekcukorpaduueckue [10], cemantuueckue [20], rpammarudeckue [13], muckypcuBHsbIe [23].

Lenp Hameii paboTel — M3yunTh MeTaOpPUKy HOMUHALIMK MPUPOJHBIX SIBJIEHUH rain, wind Ha OCHOBe JAHHBIX KOpITyca
COBPEMEHHOT0 aMepUKaHCKOTO aHrmmiickoro sibika (aHri. Corpus of Contemporary American English, COCA), BbISBUTB
Mogien MeTadOpUUYeCKON KaTeropy3aluy JaHHbIX TOHSITHHM, OTMETUTh CUHTAaKCHYeCKHe COueTaHwus, Haubosiee XapakTepHbIe
I/t co3faHust MeTadOpUUECKOTO IepeHOca 3HaueHHs. V3yueHue MeTaQoOpPUKM HOMHUHALIMK C TIPUMEHEHHeM KOPITyCHOTO
MOAX0[A SIB/ISIETCSl AKTyaJbHOM 006/1aCThI0 WCC/Ie[0BaHNSI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH, TIOCKOJIBKY [laeT BO3MOXKHOCTh
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MPOaHAaIM3UPOBATh pAa3/IMUHbIe BAPUALIUM YIOTPeOIeHUsT JIEKCHUECKUX €IWHHUI] W TOJyUYWTh BBIBOJBI Ha OCHOBE MacCCHBA
CTaTUCTUUYECKUX JaHHBIX HACTOSIIETO, JKUBOrO, 3a(MKCMPOBAHHOTO B IIMCbMEHHBIX M YCTHBIX HCTOYHHKAX,
cioBoyniotpebnenusi. Tak, npezcTaBisitoT MHTepec paboTbl A. IlapTHUHITOHA, IOCBAIIEHHbIE KOPIIYCHOM MeTO[0N0rMH
ucceoBaHusi MeTadop B Pa3/IMuUHBIX TUMAX AUCKypca [6], pabora E.B. KomapoBa, nmocesiiieHHast BOIPOCY MeTa(oprue Ko
HOMUHALIUM KOHLIETITa «cuacThbe» [14], uccienopanue nomruueckoin metadopuku O.A. CosornoBoii, 0CHOBaHHOE Ha aHajn3e
metacgop co chepoii-mumensio «Poccusi» [19], u ap.

MeTopbI M IPUHIMITBI HCC/IE0BAHUA

Hannasi paboTa TPOAO/IKAET TPAAWLMU W3yUYEeHHs JIEKCUYECKUX CPEeACTB, OOBEKTUBUPYIOLIMX KOMITOHEHThI
KOHIlenTOCGhepbl wedther B aHTIMHACKOM JIMHTBOKY/IBTYpe, CM., Hamp., [17], [18]. Ee HOBW3Ha 3ak/04yaeTcs B aHa/In3e
MeTaopUuecKUx Mogeseli KaTeropusaliii HOMUHALUN NPUPOJHBIX SIBJIEHWH B aHIVIMICKOM sI3bIKe, TaKUX Kak rain u wind c
WCTI0/Ib30BaHHEM MeTO/I0B KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKHU.

Msbi obpatunuck kK koprycy COCA, TK. Ha CErofHAIIHWKM /IeHb OH SIBJISIeTCS Haubojiee IIMPOKO UCII0JIb3yeMbIM
JIMHTBUCTUYECKUM KOPITYCOM, XapaKTepH3YIOLMMCsl cOanaHCMPOBAaHHOCTBI) W peIpe3eHTaTHMBHOCTHI0. KopIyc cofep kuT
Oosiee OZHOTO MU/UTHAP/A CJIOB U BKJTIOYAeT BOCEMb YKAHPOB: Pa3sTOBOPHBIN SI3bIK, XyA0XKECTBEHHAsI JINTEPATYPa, MOMYJ/ISIPHbIE
JKYpHaJIbl, ra3eTbl, akaZieMUyeCcKHe TeKCThl, Tepefaud TB u ¢umembl B dopme cyOTUTpPOB, OMOrM U Apyrve WHTEPHeT-
UCTOUHMKH [1]. BHe COMHEHUSs], AaHHbIE TMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB IPECTaB/ISIOT Harbosee 00beKTUBHYIO WH(OPMALHIO,
JAIOT BO3MOXXHOCTh BBIOOpA PENEBAHTHBIX [JI1 TOTO WM MHOTO MCC/IEA0BaHUSl JAHHBIX, MPEJOCTAB/SIOT TMOMHOTY BCETO
Habopa SI3BIKOBBIX CPe/ICTB, [103BOJISIOT CZe/aTh JOCTOBEpHbIe BEIBOABL B Kopmyce TekcToBas MH(bOpMaLUs Mpe/icTaB/ieHa Ha
OCHOBe KOHKOp/iaHca. VccriejoBaresb aHanu3upyeT C/I0BOCOUYeTaHus], UMeolIHe IIPU3HaKN CUHTaKCUUeCKOW U ceMaHTHUeCKOH
L|eJIOCTHOM eAWHHUIBI, YTO TIOMOTaeT yCIeIIHO pellaTh Mpo0/eMbl JIEKCHUeCKOM W rpaMMaTHuecKOd HaripaB/ieHHOCTH, a s
aHanM3a eJUHUL] KOMMYHHKalMH, He UMEIOLUX CTaHJAPTHBHIX ()OpM BhIpa)KeHus, HeobxoMa ocobasi aHHOTALHs, KOTopasi B
HacTosllljee BpeMs I0Ka He IpefcTaBieHa B Koprycax. [I03TOMy B 43BIKOBOM KOpIIyCe NPHMEHSIeTCSI MeTOZ CIIIOIIHOW
BBIOOPKH OIpe/ie/ieHHbIX JIeKCUYeCKUX eUHHL] U UX COYeTaHWW B COOTBETCTBHE C MOCTaB/IeHHBIMHU 3afauamu. [Ipy aHamu3e
MeTapoOpUUECKUX 3HAUEHWM 3asiB/IeHHbIX HOMMHALMM, Mbl OyeM OnMpaTbCsi Ha KOHTEKCThl WX yMoTpebrieHus,
TpeJcTaB/eHHbIe HA OCHOBE Pa3HbIX JIEKCUKO-IpaMMaTHyeCKHUX NapaMeTpoB.

B mpotiecce paboTel aBTOp HCIIO/MB30Basl CeAyIOI{e OCHOBHbIE MeTOJbl aHajr3a: KOPIYCHBIM aHa/lu3, T03BOJISIIOLINA
BBISIBUTh peasibHble CJIOBOYIIOTpeO/IeH s B eCTeCTBEHHOM S3bIKOBOM Cpejie; MeToZ, CII/IOLIHON BbIOOPKH, TOMOTAIOIINH H3B/IeYb
MeTadoprueckrie KOHTEKCTbl U3 KOpIyca BPYYHYIO; MeTof, MeTa(opuueckoro MOZeNVpoBaHMs, Ipe/0CTaB/Is0IIIMI
BO3MOKHOCTb OIpeZleNiTh Crelli(UKy JAOMHUHAHTHBIX MO/Jeseli; onucaTe/bHbI MeTOZ C NpUMeHeHHeM KOMITIOHEHTHOTO U
KOHTEKCTYa/IbHOrO0 aHajm3a. B kauecTBe OOIeHAayYHBIX METOJOB HCIIO/Ib30Ba/IMCh aHAIW3, CHHTE3, JeAYKTUBHBIA METOZ.
COBOKYITHOCTE ITPUMEHEHHsI JaHHBIX METOZOB TI03BOJISIET MOYUUTh G0Jiee SMIMPUYECKHU /J0CTOBEPHBIE BHIBOABL

OO0OcyxaeHue

Bynyuu cpefcTBOM BBIDa3UTENLHOCTH B TPAJMLMOHHOM TeOpeTHYecKod Hayke, MeTadopa 3aHMUMaeT 0coboe MeCTo B
KOTHUTHUBHOM JIMHI'BUCTHKe. MeTacdopa M3HavaIbHO NPUCYIIia YeJl0BeYeCKOMY MBILIEHHIO U [T03HAHUIO, U CaMO YesloBeuecKoe
MbIllUIeHHe MeTa(opuuyHo yxe 1o cBoeil cytH [4, C. 6]. Kak noguepkusator A.I1. UyauHoB u A.B. BynaeB, «uejoBek He
TOJIBKO BbIpa@)KaeT CBOM MBIC/M C TTOMOLIBI0 MeTadop, MCIO/b3ys UX 3CTeTHUeCKUM MOTeHLMaa, HO U MBICIUT MeTadopamy,
MO3HAET C UX MOMOIIIBI0 TOT MUP, B KOTOPOM OH >KuBeT» [21, C. 54]. B paMkax Hailieli paboTbl HHTEpEC MPe/CTaB/seT aHaIu3
MeTaOpruecKnx Mozesiell Ha OCHOBe KOPIYCHBIX JAHHBIX B CBeTe TeOPHM KOTHUTHBHOW (KOHIIENTyajabHOW) MeTadophbl.
3HAUMMBIMU MTOHSTHUSIMHU JJAHHON TEOPUH SIBIISIOTCS 00/1acTh-MUIIEeHb (HOBasi WM Oosiee abCTpakTHas MOHSATHIHAs 06/1acTh) U
00/1aCTh-UCTOUHVK (MCXO/HAsH IOHSTHIHHAS 00/1aCTh, BK/TFOUAIOILAst 3HAHUS M3 00/1aCTH OMbITa) METahOpHUUECKOT0 TIePeHoCa.

B HacTosiiiee BpeMsi CyIIECTBYIOT YCIIELIHbIE UCC/IeA0BaHUsI CrIOCOO0B MeTadopryecKol HOMHHALMM C MPUMEHEHHEM
KOpIyCHOH MeTogosoruu. KoprycHelii aHa/mM3 103BOJIsIeT BBISABUTH 00pasHble 3HaueHWsl HA OCHOBE (POPMasIbHBIX SI3bIKOBBIX
JaHHblx. Tak, k. CHHK/Iep paccMarpuBaeT MpHMepbl MeTa(OpUUeCKUX BbIpaKeHWH, (PMKCUPOBaHHBIX 10 CHUHTaKCHYeCKOU
¢dopme. Tpearonaras, uTo B aHIVIMMCKOM SI3bIKE KOHCTPYKLMSI «UMSI CyILL[eCTBUTE/ILHOE C MPeaJioroM of» 06sa/jaeT BbICOKOMN
MIPOZYKTUBHOCTBIO TIPY CO3JaHUM 00pa3HOM peud, UCCiiefoBaTeNlb aHAIM3UPYyeT MeTadopUuecKre COYeTaHHs JIeKCeMbl fog ¢
STHM TIPeAJIOrOM, BBISIB/ISIS OTpefesieHHble 3akoHOMepHOCTH [7]. Ha mpumepe nanHbix Koprmyca A. CredaHOBHU ITPOBOJUT
aHamm3 crocoboB MeTaopruecKoil HOMUHALMK 3MOLUH, HallpuMep THeBa, U BbijesseT MeTadopuueckre mozend [8, C. 76].
I1. X5HKC, omuchiBaeT MeTadopuyecKre HOMHHALMY aHIJIMICKOTO C/I0Ba Sed B COYeTaHWH C TIPeJJIoroM Of, a Takke B
couetanuu all at sea, rpynnupys Ux Mo crerenu rpagaruu [3, C. 23-27].

[15151 BbIsIB/IeHUsT MeTahopruecKUX Mofesiell Kareroprsaljid HOMUHALMKM NIPUPOAHBIX sIB€HUH rain, wind Npeafionoxum,
UTO Ompejie/leHHble CUHTaKCHYeCKHe COueTaHWs MOMOTYT BBIIBUTH MeTa)OpUuecKHe 3HaueHUs! 3asiB/IEHHBIX JIeKCHYeCKUX
eJVHHL] B TIPOLIeCCe aHaiM3a Kopmyca. PaccMoTpuM ynoTpeOsieHue JieKCHUeCKHX e[VHHL, ONUpasCh Ha CjeAylomiie
CHHTaKCHYeCKue rapameTphbl:

1. Konmokanusi SI3bIKOBOW eAMHHLBI C TipejyioroM of. JlaHHasi CHHTaKcHYecKasi CTPYKTypa, IpefjiokeHHas, J[Dk.
Cunknepom u A. CredaHoBUYEM, LIMPOKO WCIIONB3yeTCS B peUd W XapakKTepu3yercs OOMbIINUM TOTEHIMaJoM TIpU
MPOAYLIMPOBAHUK MeTa(opryeCcKUX COUeTaHU. Mbl UCIO/Ib3yeM ee, UTOOBI OMUCAaTh KOHKPETHBIE MeTahOpHUeCcKye 3HaUeHHsl
3as1B/IeHHbIX HOMUHALIH.

2. Kosnokauus $3bIKOBOM eJWHHIIBI C ITIPEeNO3UTHBHBIM oOnpefereHueM. IIperno3suTuBHbIe omnpefesneHUs MOTYT OBITb
WCII0/b30BaHbl KaK BbIpa3uTe/bHble CPe/iCTBA OMMCAHUs TIPUPOJHBIX siBjieHUH. OHM yoTpeO/sioTcs Aj1s repejaud Harnbosee
SIDKUX, XapaKTepPHBIX UepT OMNKCHIBAEMOrO IpeAMeTa WU sIBlEHWS W, MOTeHLMaJbHO, CIOCOOCTBYIOT MeTadoprdyecKoMy
TrepeHoCy, Co37aHrio 06pa3sHOro 3HaueHwsl.

3. Komtokaisi ¢ 1iarospHOM (OpPMOM, BhIpaXKaromled meiictBre. CodyeTaHWs] HOMHHAI[MM TIPUPOAHBIX SIBJIEHUH C
I7arojlaMyd JefiCTBUSI B IIMPOKOM IIOHMMAaHWM TIPeZCTaB/SIFOT OTPOMHBIN TIOTEHIWan [yis Co3JaHusi MeTadopryecKHx
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neperocoB. Cioja MOTYT BXO[UTb aHTPOIIOLEHTPUUECKHE I/Iarojibl, a TAKXKe BCe pa3Hoobpasue [elCTBUI )KMBOW TPHPO/BI
00BLEeKTUBHOM peanbHOCTH.

4. Konnokauus S3bIKOBOM eNUHMLBI C TipedyoroM of B mpenosunuu. Ilosunus npensora of 1mepes HOMMHaLjeid
TIPUPOJHOTO SIBJIEHUsI MOXKeT OBITh TakKe MHTepecHa [isl BbIABIEHHS] MeTadOpHUUeCKUX 3HAUeHUH, OTpakasl CrieluUKy ero
CeMaHTHKU.

PaccMOTpyM KOHKODZAHCHI aHIVIMMCKOTO WMEHU CyLeCTBUTENBLHOrO rain B si3bIkoBOM kopriyce COCA, omupasick Ha
npeJ/IKeHHbIe Bbie MapaMerpbl. OfHa W3 Ae(UHUIMKA TMOJMCEMaHTa rain, TIpeJCTaB/ieHHas B C/IOBapsSX Kak a large
amount of something falling from above [9], cBUJeTENBCTBYET O BXOXKIEHUU IEPEHOCHOTO 3HAUEHWs B CTPYKTYPY CJ/IOBA.
[laHHOe mepeHOCHOe 3HaueHVe MIMPOKO IMPe/ICTaB/IeHO KOHTeKCTaMH B KOpIyce, Harp. a rain of bullets, a rain of missiles, a
rain of flowers, a rain of pebbles and dirt, oqHako, Mbl He pacCMaTpUBaeM WX Kak C/iy4yaii MeTadopu3auyu, HO XOTesnoch Obl
00paTuTh BHUMaHHe Ha OT/e/IbHble KOHTEKCTHI, IZle 00pasHOe 3HaueHHe IOSB/SeTCS BC/IeACTBUE METOHMMM3Al|MM BTOPOrO
KOMIIOHEHTa cjioBocouetanust: a rain of lead, that generous rain of metal, a lethal rain of strontium-90, a rain of sparkling
glass; an invisible rain of falling brick.

B cBfi3u ¢ 3TUM MHTEepecHO ObUIO ObI OTMETUTH YNOTpeOsieHWe B aHHOW KOIOKALMK OJYILEBJeHHBIX CyObeKTOB TOCse
nipegyiora of. B Takux KOHTeKCcTax MeTadopu3aLsi TPOUCXOAUT 110 IPUHIIUIY HENPephIBHOCTH [JBHKEHMUS], er0 MHTEHCUBHOCTH
Y Hanmnuusi OOJIBIIOTO KOJTMUEeCTBa IBIKYIIMXCS CyOBeKTOB:

... and happily bringing down a rain of reporters and public invective on you as well (BLOG).

From the burning tree came what the people remembered as "a rain of bats" (MAG).

...where it joins a languid rain of dead marine organisms to form thick layers (MAG).

...source of both blood and a mannalike rain of hosts (ACAD).

Under the moonlight John closed his eyes and saw a rain of warriors in the style of Shane Two Bears (FIC).

The rain of the wolfpack was rapidly drawing to a close (MOV).

HocraTouHo 4YacTo HOMHMHALMA rain mpuoOperaeT o00pa3HOe 3HaueHHWe B COYETAaHWM C arllleJIITUBHOW JIEKCHKOM,
OTHOCSIIIENCS K Teny U (U3nNUecKol [esTeslbHOCTU denoBeKa. [IpyBesieM nipuMepsl: a torrential rain of tears; in the rain of
fists; a rain of blood; under a rain of KICKS, PUNCHES, BOTTLES and SWINGING POOL QUEUES.

B mporjecce aHanM3a KOpIyCHOTO MaTepHasa, Mbl Takke o00paTi/IM BHUMaHUe Ha MeTadopuueckoe yrnorpebsieHue rain B
KOJITIOKAIMH C CyILL|eCTBUTE/IbHBIMY, 0003HauaomuMy GU3rueckoe WM NCUXAYeCKoe COCTOsHUe uesioBeka: burning rain of
death; torrential rain of madness.

Ilpn aHamu3e KOHKODJ@HCOB CO CJ0BOM rain, oOpaljaloT BHMMaHHe COUYeTaHHs CO CJI0BaMM, 0003HaYaroLMH
SMOLIMOHAEHOE COCTOSIHUE UesloBeKa, OTHOCSIIMMUCS KakK K IMOJIOKHUTEeNbHBIM, TaK ¥ OTPHLATeNbHBIM 3MOLUSIM. B maHHOM
cnyyae MeTadopu3alysi OCHOBaHa Ha 00OpasHOM BOCIHPHSTHM TOHATHs rdin KakK WHTEHCHBHOTO TIOTOKA, MHOXKECTBa,
MIPUHOCSILLETO TiepeMeHbl. [IprBeieHHbIe TIPUMepbI WITIOCTPUPYIOT JAHHBIN THN MeTadopusanuu: the rain of his happiness;
a rain of joy; this faint rain of fear; a rain of public indignation; the bitter rain of this immeasurable grief; a rain of rage.

ITpuMeuaTesbHBI BCTPeYaroLyecs: C/lydal KOHKOpZaHCa ¢ 0003HaueHUsIMM BepOasbHOM KOMMYHHKALM, HallpuMmep: a
rain of opinions; the rain of words; a rain of conversation; a hard rain of accusations; the rain of prosecutions; a rain of
racial punditry.

BcTpeuarorest ciiyyau MeTaOpUUeCKOM COUeTaeMOCTU rain ¢ abCTPaKTHOU JIeKCUKOHM, oOO03Hauaroljell orpezeseHHbIe
XapaKTePUCTHUKU BOCTIPUATHS 1eHCTBUTETBHOCTH, BBI3BIBAIOIIE HEOOXOAUMOCTh aKTUBHBIX JeicTBri. [IprBeieM NpUMephI: a
rain of intolerance; a rain of vengeance; a rain of punishment; a rain of destruction; a rain of self castigation; a rain of
nothingness; the rain of doubt; the rain of abuse.

Takum 06pa3oM, pe3ysbTaThl KOMMUECTBEHHON 00pabOTKKM KOPIYCHBIX JAHHBIX MOKAa3bIBAIOT, YTO B KOJUIOKALMSIX rdin C
TpeJyIoroM of f3bIKOBasl eMHHMIIA KaTeropusyeTcsl Kak IOTOK, MHOXKeCTBO, OO/bIlIoe KOMUYECTBO UEro-TO JBIKYLErocs U
BHOCSIIIIETO OLIyTUMbIE H3MeHeHUs B [JeHCTBUTE/IBLHOE T10JI0KEeHHe Jiel.

ITepefifemM K criefyromeMy IapaMeTpy KOJJIOKAL[UH $3bIKOBOM €JWHHWIIbI rdin C TPerno3WTHUBHBIM orpefeseHreM. Kak
TIOKa3bIBalOT JJaHHbIe, OO/bIIOe KOMMUECTBO CI0BOCOYETAHUN JAHHOTO TUIIA NPeZCTaB/IeHbl y3yaabHbIM yrIoTpebneHrneM 1 He
BXOZST B PaMKM Halllero MCCAef0BaHus, CM., Harpumep: heavy rain, hard rain, light rain, u T.i. OfHaKO TpUMeYaTeIbHbI
CJIy4au UCTIO/b30BaHUs MHAWBU/YaIbHO-aBTOPCKOM MeTadopel, Mpuaroiieii ocobyro BEIPa3UTeIbHOCTb KOHTEKCTY: the gentle
autumn rain; an innocent innocuous rain shower; a shower of slow sullen rain; heavy aggressive rain; a big unintelligible
rain; a heavy angry rain; an invisible benevolent rain; ... little bitty stinging rain and big old fat rain. Kak 1moka3bIBarOT
NIpUMepHl, Kareropusalys B [AaHHOM CHHTaKCHUeCKOW KOHCTPYKLMM IIPOC/IeXMBAeTCs Ha OCHOBe aHTporoMopdusaniuu
3HaueHu#. IIpupofiHOMY SIBJIEHMIO rain TPHUITMCBHIBAIOTCS uejioBeyecKre XapaKTepPUCTHKM, Takhe KaK uepThl Xapakrepa,
SMOL[OHABEHOE COCTOsIHYE, PU3HUeCKHe KauecTBa.

TpeTuii mapameTp — coueTaHue SI3bIKOBOM eJUHULIBI C T/Iaro/bHOM OpMOit co 3HaueHreM JeHCTBUS:

...and bands of rain whipped coastal towns (BLOG).

...waiting on the acid rain to smack their faces like they deserved it (FIC).

Winter came in her wake, and with it the thin, stinging Jerusalem rain, the wind that erupts from the burrows of the city.
(FIC)

[laHHasi KOHCTPYKLMS SIB/JISIETCSL BBICOKOIIPOAYKTUBHOW JJIs BEIDKEHHST 00pa3HOro 3HaueHUsl U TpeZCTaB/seT LIMPOKHUe
TBOpYECKMe BO3MOXKHOCTH [JJIs1 CO3[,@aHUsl Xy[o)KeCTBeHHON MeTadopbl. PaccMOTpUM, Kak OCYILeCTB/SIeTCS KaTeropu3aLiys
TIOHSITHS rdin B 3aBUCUMOCTH OT 3HAaYeHUH I71aro/ioB, C KOTOPBIMH OH COYETaeTCs:

- cyObeKT, IPUMEHSIIOLIMI CUTy C LIebI0 HaHeceHus1 yBeubsi: beat/ smack/ lash/ hit/ whip/ slash/ bash/ bounce/ crack
down/ attack/ push/ drill/ batter;

- CyOBeKT, TIPUMEHSIIOIUI JIeTKYI0 CHy, B pe3y/ibrare uero obpasyeTcs onpeziesieHHBIA 3BYK tap/ rap/ drum/ patter/
scratch/ pelt;

- CyOBeKT, MpUMeHsTIoLIUi rpyOyto CUiTy, B pe3y/ibTate yero obpasyeTcst 'pOMKHIA 3ByK: slam/ bang;

3
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- CyOBbeKT, BBIMOJHSIOLIME HeWTpalbHbIe JeHCTBUSI ABWKEeHUs:: quit/ run/ return/ descend/ slant;

- 00pa3 paccep>keHHOT0 XMBOTHOTO: hiss/ sting/savage;

- 06pa3 Hekol CuJIbl, YIIPaB/ISIOIIel IPUPOJHBIMU SIB/IEHUSIMHU: rot/ green;

- CyOBeKT, BBITIO/IHSIOLUIN IeHCTBUS (DU3MO0IOTMUeCKOro Xapakrepa: spit// brush/ wash/ bathe;

- CyOBeKT, BBITIO/IHSIOLUH /IBM)KEHUE OTpe/ie/IeHHbIM 00pa30M Wi C OTpe/ie/IeHHOM 1ienbto: loiter/ sneak up;

- CyOBeKT, BBITIO/IHSIOLUI IeMCTBHS, CBI3aHHOTO C OKpY)Karolilel o6cTaHoBKoM: spill/ sweep/ litter/shepherd,

- CyOBbeKT, MCHOJB3YIOLINI OCTphIe TIpeAMeThI: cut/ slice;

- CyObeKT, BBIMOMHSIOUIMN Pa3HOM/IaHOBBIE [IEMCTBUS, OCHOBAaHHbIE Ha B3auMofeWcTBuM: embrace/ bother/ threaten/
conceal/ trick/ score/ save.

Kak mokasbiBaeT KOpIIyC, CHMHTaKCHMUeCKHe COueTaHusi rain + V XapakTepu3ylOTCs OIPOMHBIM pa3HOOOpa3ueM IpH
CO3/JaHHUM aHTPONOMOPGHBIX MeTa(opUUeCcKUX 3HAUeHWH, MOCKOJBbKY MpeJCTaB/sIOT co60M KO/UIOKalMM pasHOoOpasHbIX
JVHaMHUUeCKUX I71aroJioB, CBSI3aHHBIX C YeJIOBEKOM U Ue/IOBeyeCKOM AesiTeIbHOCTRIO.

Eie oguH mapameTp mpezcrapisieT cobol coueTaHue C MpeAoroM of B MPerno3ulud. B 3ToM ciiyuae rpefecTByroliee
CYLLeCTBUTEEHOE [JO/DKHO HeCTH B cebe obpa3Hoe 3HaueHHe. [IpuBejeM HeCKOJIBKO TIPUMEPOB TaKHMX COUeTaHWi: a cascading
curtain of rain; beads of rain; a renewed burst of rain; a band of rain; waves of rain; the continuous gift of rain. O4ueBugHO,
yTo MeTahOopUUeCKHe 3HAUeHUs B 3TUX CJIOBOCOUETAHMSIX OCHOBAHBI Ha Yroj00/eHUH C MPUPOAHBIMU XapaKTePUCTHKAMU
JIOXIs: CTIOCOOHOCTD CO3/IaBaTh CIUIOLIHOM MOTOK, MPO3PauyHOCTh, BHE3AMHOCTD U T.IL., U, 60Jiee TOro, Ha BOCTIPUSITHU JTOXKS
Kak JJapoBaHus1, O/arogaTy.

Wtak, npoaHanu3MpoBaB JIEKCUKO-TpaMMaTHueckue KOHGUIypallMM C HOMHWHALMeH rain, IpefioKeHHble SI3bIKOBBIM
koprycom COCA, MbI BUAWM, UYTO O0X4COb B AHIVIMMCKOM sI3bIKE KaTerOpU3yeTCsl KakK BH3yalbHbBIA IIOTOK, [BIIKEHUE,
XapaKTepu3yrolieecst U3MEHUMBOCTBIO, C OJHOM CTOPOHBI, U OAYILEB/IeHHBIN ITPe/IMeT, )KUBOe CyILeCTBO, ob/afjaroliee CUIon u
SMOLIUSIMH, C XapaKTepHBIMH /71T YelloBeKa IoBejleHYeCKMMH yCTaHOBKAaMH, C IPYTOM CTOPOHBI.

[Jasnee nepelizieM K pacCCMOTPEHHIO KOJUIOKALMH CO C/I0BOM wind.

AHanmu3 CHHTAaKCMUeCKUX KOHCTPYKIMH «wind of + WMs CyIeCTBUTe/JIbHOe» JaeT HaM cJiefytoie Metadopyudeckre
3HAUeHust:

- BepbasibHasi KOMMYHUKAIUs U ee pa3HoBUAHOCTH: wind of words/ comments/ argument/ criticism/ vain opinion/ the poor
phrase/ public opinion/promise;

- BOCIIPUSITUE OKPY>KaloIllero MUpa Kak JBWXXeHUs] BBEPX, BHU3 WM COXpaHeHUe HeHTpanbHOro coctosiHus: wind of daily
inspiration/ failure/ comfort/ prosperity/ time/providence/ fate/ the apocalypse/ mutation;

- OLIyTHMbIE TIOJIOKUTEJbHBIE W OTpULATe/bHble M3MeHeHHs, 0CoOeHHO OOliecTBeHHOW HampaeaeHHOCTH: wind of
freedom/ triumphalism/ change/ violence/ destructions/ savagery/ political expediency/ political correctness/ rebellion/
iniquity/ history/ strife/ secularism/justice/unemployment/ poverty/ war/police brutality/ fashion/ prejudice/ conformity;

- OLIYTHMBIE TIOJIOKWTeTbHbIe U OTPHULaTeIbHbIe N3MeHeHUsl, 0COOeHHO TMYHOCTHOMW HaripaBieHHOCTH: wind of attention/
procrastination/ trouble/ my soul/ romance/ longings/ destiny/ blame/ / oblivion/ temptation/ suffering;

- 3MOIMOHaNbHOoe u3MeHenue: wind of fright/ disillusionment/ love/ frustration/ wrath/ fury.

B paHHOM ciyuae co3jaercsi o6pa3 BeTpa Kak MHTEHCHMBHO [JBIKYILEroCs IIOTOKA, BCEr[jd 3aMeTHOr0 OKpY’KArOILM,
HecylIlero riepeMeHb! Kak I0JI0)KUTeTbHOTO, TakK U OTPULIATeNbHOIO XapaKTepa.

[TepelifeM K KOIJIOKALWSM C IIPETIO3UTHBHBIM Orpe/esieHreM. JJaHHbINA THIT TIpe/iCTaB/eH CaeymuMy mpuMepamu: cold
war winds; prevailing political winds; shifting political winds; mighty rushing wind. Kak BUZHO U3 IprMepoB, B KOJUTOKAL[USIX
JJAHHOTO CHHTaKCMUecKoro YNoTpeOsieHUsi @emep KaTeropysyeTcs Kak 3HauMMoe W3MeHeHHe, 0COOeHHO O00IjecTBeHHO-
TOJTMTHYECKOT0 XapaKTepa, MHOT/ia CO 3HaueHNeM B/IUSITeNIbHOCTH, TIPUCYIIeH OfyIIIeBIeHHOMY JIULY.

B coueTaHusx sI3bIKOBOW eAMHHIIBI C IVIarojbHON (POPMOIT CO 3HaueHWEeM JeMCTBUSI gemep IIPeACTaB/eH C/eZyIOIUMU
o6pa3HbIMU BapHaHTaMH:

- cybBeKT, mpuMeHsitoLui rpybyto cuny: rip/ knock over/ break/ beat/ whip/ kick up;

- cyOBeKT, MPOU3BOAAIINI pa3TuuHble 3ByKU: roar/ whisper/ whistle/ howl/ scream/ shriek/ moan;

- CyOBeKT, BBITIO/IHSIOLUN Pa3HOTO BU/IA IBMXKeHUe: scour/ swoop/ run/ ride/ soar;

- CyObeKT, NCHOJB3YIOLIMI OCTPBIH MpegMeT, BO3MOXKHO, UTOOBI BbI3BaTh HEMIPUSITHBIE OLIYLIeHus: cut/ slice;

- CyOBEeKT, BBITIO/THSIOIWI A€HCTBUS, CBSI3aHHBIE C IPUKOCHOBEHUEM K Apyromy cyobekTy: take (his hair)/ to massage (his
forehead)/ to grab;

- cyOBeKT, BBIMOMHSIOUINH JeHCTBUS LIMPOKOI HalpaB/IeHHOCTH, CBSI3aHHbIe C Ue/IOBeUeCKOU JesTeNbHOCThIO: guide/ stir/
catch/ sweep/ draw a contour/ play;

- CyOBeKT, OKa3bIBAKOLUI TIPe/TIOUTeHus: favor.

TakuM 00pa3om, B COUeTaHWH C IJIarojiaMd [JeHCTBUsl aHIVIMKACKas HOMUHALMSL eemep KaTeropusyercss Kak CyOBexT,
VH[VBHJ, B IIMPOKOM TOHMMAaHWM, B3aUMOZEMCTBYIOLIMNA C OKpy’KaroluM MupoM. Kosmmokamms wind +V mipencraeieHa
pasHooOpa3veM JUHaMUYeCKHX [/1aro/ioB aHTPOIIOMOP(HOro Xapakrepa.

PaccMorpeB elije ofHO coueTaHHe HOMHHALWMK wind € TIpeJyioroM of B TIPero3uLiy, MBI BBIIEIN C/Ie[[YIOIIe BApHUAHThI
KaTeropu3alyy JaHHON HOMHHALH:

- cyObeKT, criocoOHbII U3[aBaTh 3BYKU JKUBBIX CYILECTB, /Ofel U )KUBOTHBIX: moan of wind; roar whisper of wind; hiss
of wind; shriek of wind; sigh of wind;

- CyOBeKT C orpe/ie/ieHHbIMU (U3MUeCKUMU XapakTepucTUKamu: fists of wind; breath of wind;

- yrnozobeHre GOJBIIOMY CIUVIOIIHOMY IIOTOKY, 3aHHMMAaloIl|eMy OIIpeZie/leHHOe MPOCTPAHCTBO, OUEBHHOMY, Hecyllemy
mmeHenust: wall of wind; swoop of wind; corridor of wind, curtain of wind; sheet of wind; jets of wind;

- yriofobieHre BeTpa pacTylleMy pacTeHHto: seeds of wind. 3neck o6pa3Hoe 3HaueHHe «KHUBOM OpraHHW3M» COYeTaeTCsl CO
3HaueHHeM T0TOKa.

IMpuMeuaTebHBI MPUMEPBI KATETOPU3aliiK CJI0Ba 8emep Kak HeOOMbILOH JIOKH, SUTUKA:
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A skiff of wind jostled the trees around the clearing, pushing the two together against the sudden chill. Charlie took her by
the arm and guided her toward the cave. "After you, Ms. FitzSimons, I fear there’s a storm blowing our way" (MAG).

B naHHOM nprMepe gemep Tpe/iCTaB/IeH Kak JBIDKYLUICsA 00beKT, 06/1a/jaroLuii orpeie/leHHOM CUIOM.

Urak, nccienoBanus gaHHbIx Kopryca COCA 1o s3bIKOBOM efivHMIIe wind C OMopoi Ha BBIIIENpUBeeHHbIe TlapaMeTpPhl
BBISIBU/IM, UTO IpU MeTadopr3alyy peanusyercss obpa3 BeTpa Kak JBIDKYIIETOCs TIOTOKA, BCErid 3aMEeTHOTO OKPY’KaroLKM,
HeCyIIero repemMeHbl, JMOO CO3aeTCs aHTPOTOLEHTpUYecKas MeTadopa, MHOTOTPAaHHBIA 00pa3 yeloBeKa B OKpY)KarowLied
JIeNCTBUTEIEHOCTH.

3aK/IloueHue

Takum 00pa3om, WCIIOJB30BaB OMNpe/e/ieHHbIe CUHTAKCHUeCKHe CTPYKTYPbl COYeTaeMOCTH HOMHHALMM TPHUPOJHBIX
sSIBJIEHMH, @ UMEHHO COUYeTaHUs S13bIKOBOM e/JMHULIbI C IIPEJJIOrOM Of, C IPeTIO3UTHBHBIM OIpe/ie/ieHHeM, C [1aroibsHoH hopMoi,
BbIpaKaroliell JelicTBUe, C TMpejjioroM of B IIPeNo3WLiMM, Mbl BBIIBUIM JiBa Haubojiee UacTO BCTPEYAIOIIMXCS THIA
MeTagopUUeCKol KaTeroprsal[iil HOMHUHALMK rain v wind. Bo-miepBeIX, 003#Ob U 6emep — 3TO UHTEHCHBHOE OIIyTUMOe
JIBIDKEHHe, Hecylliee M3MeHeHUs U TpeBpalljeHus], XxapaKTepHu3yoljiiecs! M0JIOKUTeTbHON U OTpULiaTe/IbHOM HarlpaB1eHHOCTBIO.
Bo-BTOpBIX, 0001COb U 8emep — 3TO HEKWl CyOBEKT, )KUBOH OpraHusM, MeTad)opvueckoe BOILIOIEHME Uei0BeKa BO BCEM
MHOro00pasuu ero KU3HeJesaTeTbHOCTH.

WHTepecHO OTMeTUTh, UTO TOyUeHHble HaMU JaHHbIe KOpPeIupytoT ¢ ucciegoBanusmu E.B. Komaposa, bapaHogoii E.B.
[15], [11]. Ananu3upys rpouecckl MeTagopHUUeCcKoro B3auMOJeCTBUS M THITbI MeTaOPUUYeCKHUX CBsi3el SI3bIKOBBIX €IMHMLI,
onuceBaroumx KoHuentsl HUMAN u NATURE B anrmiickom s3bike, KomapoB E.B. paccMaTpuBaeT pasivuHble THUIIbI
AHTPOIIOL|eHTPUUeCKUX MeTadop U UX CeMaHTHKY M MPUXOAUT K BBIBOZY, UTO KOHLIENTya/lbHble 10/ rain u wind obnajaior
Havbojlee TMPOYHBIMU CBSI3MU C KOHLIENTYa/IbHBIM I07eM human. ABTOp TOJYEpKHBAaeT, UTO «JaHHble MeTadopbl, Kak
TIpaBU/I0, OCHOBaHbI Ha CEMaHTHKe J[BID)KeHHs M 3ByKonpousHeceHMs» [15]. Kak mnokaselBaroT JaHHble KOpIlyca, Kpome
JBIDKEHUS B LIMPOKOM CMBIC/Ie ¥ 3BYKOITPOM3HECEHHSs], aHTPOTOLIEHTpUYeCcKass MeTadopa Takke BK/IIOUaeT B ce0si CeMaHTUKY
npuMeHeHus1 ¢usnueckol cuiel. bapanosa E.B., comocTapssist IMHIBOKY/IBTYPOJIOTHUECKYIO CITeLiu(UKY (hpa3eosornyeckux
eIMHUL] TIOJIeM «KOCMOC» M «arMmocdepa 3emMy» B PYyCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKaX, MPUXOAUT K BBIBOAY, UTO B COCTaBe
(hpaseosiornueckux eIUHWL] HOMHMHALUS rain akTyaJu3upyeTCs KakK «HeUTO HeU3MEeHHOe, KOHCTaHTa ObIThsi», a wind Kak
HeIoZIBNIacTHasi uesioBeKy cTUxus. IIpu 0030pe [aHHBIX SI3bIKOBBIX €IWHML] B Oosiee LIMPOKOM YIOTpeO/ieHHH, Mbl
0o0OHapy>KuBaeM, UTO aKTyaau3als MeTadopuueckoro 3HaueHWs, B 1e/IOM, peajy3yeTcsl IO /IByM OCHOBHBIM IIpH3HaKaM:
AHTPOIIOL|EHTPUUYECKOMY ¥ KaTeropy3alliMl [JAHHBIX TIPUPOJHBIX SIBI€HWH KaK OUYeBHAHOTO [IOTOKA, 00/1azaroiiero
VMHTEHCHBHOCTbIO, HECYII|ero H3MeHeHMUsl.

WTak, /IMHrBUCTMYECKHe KOPIYChl MpefOCTaB/ISAIT HeHcyepriaeMble BO3MOXKHOCTM JJIs1 MCC/IEeOBaHUS s3blKa. B
TiepCrieKTHBe Tiepes] JTUHTBUCTaMU CTOWT 3afiaua HaXOAWUTh CHOCOOBI aHanM3a KOMMYHHWKATHBHBIX €JWHWL, WCIONB3YS 3TH
JlaHHBIe.
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